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IIporpama HaBYAJIBLHOI JUCHUILTIHA

1. Onuc HaBYAIBLHOI JUCUUILIIHY, 1T MeTa, PeAMeT BUBYEHHS Ta
pe3yJibTaTH HABYAHHSA

Kypc po3po6iieHo 3 METOI0 OBOJIOAIHHS aclipaHTaMyd HaBHYOK BUKOPHCTAHHS Ta
CHUIKYBaHHA 1HO3eMHOI0 MOBOI0. Kypc mepenbavae ¢opMyBaHHS HAaBHUOK MHCHMA,
30KpeMa aKaJeMIYHOro, CIIJIKyBaHHS 3 BHUKOPHUCTAHHSAM MPOQECIiiHOI JIEKCUKH Ta
BIIMOBIHUX TpaMaTUYHUX KaTEropiid, YATaHHS Ta PO3yMiHHS (axoBOi JiTepaTypH.
OxpiM 11OTO Yy Kypcl c(OKYCOBaHO yBary Ha BJOCKOHAJIEHHI YOTHUPHOX ACIEKTIB
MOBJICHHEBOI [IISJIBHOCTI: UYWTaHHS, WHUCHbMO, CIyXaHHd Ta ToBOpiHHA. Kypc
chOpMOBaHMI TaKUM YUHOM, 1100 3a0€3MeYNTH MaKCUMaJIbHE BUBUCHHS acIllipaHTaMu
($axoBoi JIGKCUKU Ta IpaMaTHKH, a TAKOX MOJENIOBaHHS CUTYallill 3 X MPaKTUYHOTO
BUKOPHUCTAHHSI.

Merta HaBuYalbHOI AMCUMIUIIHU — OMAHYBaHHS TaKOTO PIBHS 3HaHb, HABUYOK Ta
BMIHb, SIKUI 3a0e3redyBaTuMe HeoOX1IHY 17 (axXiBIsl KOMYHIKaTUBHY CIPOMOKHICTh
B cdepax mnpodeciiHOro Ta CUTYaTMBHOTO CIUIKYBAaHHS B YCHIA Ta MHUCHMOBIH
dbopmax.

IIpenmeTroM BHBUEHHS HaBUaJIbHOI MAWCHUUIUIIHK € BHBYEHHS HAaBYaJIbHOI
JUCUUIUIIHU € Cy4YacHl MIIPYYHUKH, METOJHMKU Ta PECYpCHU 3 BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH; TIpaBWJia HANHCAHHA aHOTAIlli, HAyKOBUX CTaTeH, ENEKTPOHHUX JIUCTIB
1HO3€MHOIO MOBOIO; BEJICHHSI KOMYHIKaIlil 3 BUKOPUCTAHHAM NMPOGeCIHHUX TEPMIHIB Ta
BIJIMOBITHUX TPaMaTUYHUX 3BOPOTIB.

IIporpaMui kommeTeHTHOCTI, siki OyayThb CQOpMOBaHI TMICJisI BUBYEHHS
HABYAJIbHOT TUCHUTUTIHH:

InTerpanbna komnereHTHiCTH (IK)

31aTHICTh MNPOAYKYBaTH HOBI 11€i, PpPO3B’S3yBaTh KOMIUIEKCHI MpoOjIeMu
JIOCITITHULIbKO-1HHOBAIIITHOT Ta mpodeciitHoi AisUIbHOCTI Y cdepi O610J0Tii Ta 610XiMmii,
3aCTOCOBYBaTH METOJOJIOTIF0 HAyKOBOi Ta TMEJAroriyHoi MJisUTbHOCTI, a TaKOoX
IPOBOJAUTH BJIACHE HAYKOBE JOCIIIKEHHS, pE3yJIbTaTH SIKOTO MalTh HAyKOBY
HOBH3HY, TCOPETHUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAUCHHSI.

3araJibHi KOMIIETEHTHOCTI

3K 1. 3nanHs 1 po3yMiHHS TpeaIMETHO1 00acTi Ta mpodeciiHOl AISITBHOCTI.

3K 2. 3par”icth 1m0 ¢GOpMYyBaHHS CHCTEMHOTO HAYKOBOTO CBITOTJISILY,
BJIOCKOHAJICHHSI BJIACHOT'O 1HTEJIEKTYaJIbHOTO Ta 3araJIbHOKYJIbTYPHOTO PiBHSL.

3K 3. BMmiHHA mpaIroBaTi aBTOHOMHO.

3K 5. 3paTHICTh [0 TOLIYKY, CUHTE3y Ta KPUTHYHOIO aHamizy iHdopmarii 3
PI3HHX JDKEpE, Y T.4. Pe3yJIbTaTiB BIACHUX JOCIIIKEHb.

3K 6. 3natHICTh A0 Hpe3eHTau11 pe3yabTaTiB BIACHOTO HAYKOBOTO JOCIIII>)KCHHS
Ta CIUIKYBaHHS Yy HAyKOBOMYy 1 mpodeciiHOMY cepeloBUIaX ACpKaBHOIO Ta
1HO3EMHOI0 MOBaMH.

CrneniagabHi (paxoBi) KOMIETEHTHOCTI

CK 1. KoMneTreHTHICTh Yy BOJOJIIHHI 1H(QOpPMALI€I0 MIOAO CY4aCHOrO CTaHy 1
TEHJEHI1 PO3BUTKY CBITOBOI 1 BITYU3HSIHOI 010JIOTTYHOI HAYKHU.

CK 2. 3patHicTh A0 KPUTHUYHOIO aHami3y pi3HUX I1H(QOpPMALIAHUX [KEped,
aBTOPCbKUX METOJMK, KOHLEMIIN cydacHoi Oionorii Ta Oioximii, (QopMyBaHHS
aIbTePHATUBHUX CTpATErif, MojeNel, CIpsSIMOBAaHMX Ha BHUPIMICHHS MOCTABJICHUX
3aBJaHb BIATOBIHO 10 KOHKPETHUX ITIJIEH HAYKOBOT'O JTOCIIIKEHHS.



CK 4. 3naTHicTh 1HIIIIOBATH 1 PO3POOIIATH 1HHOBALIIIMHI POEKTH, BiIITYKOBYBAaTH
HUIAXH 1 MOXJIIMBOCTI peami3alii HayKOBHX 17eil y NpuOYTKOBHX MpPOEKTax Ta
cTapramnax.

CK 5. 3patnicte (opmMyBaTH HOBU3HY Ta aKTyaJbHICTh HayKOBO-IOCIHIiTHOL
po0OTH, 3IIACHIOBATH KOMIUIEKCHI OpPUTIHAIBHI JOCTIIKEHHS, OCSIraTh HAyKOBHX
pe3yNbTaTiB, SKI CTBOPIOIOTH HOBI 3HAHHA Yy OIiojoOrii Ta MOTHYHUX JO HeEl
MDKJIUCHMIUTIHADHUX ~ HampsiMax 1 OyAyTh BH3HAHI Ha HAIllOHAJLHOMY Ta
MDKHApOJHOMY Pi1BHSX.

CK 6. 31aTtHiCTh BECTH HAyKOBY JUCKYCIIO, YCHO 1 MHUCbMOBO MPE3EHTYBATH Ta
00roBOPIOBaTH PE3YJIbTAaTH HAYKOBHUX JOCIIHKEHb Ta/ab0 1HHOBALIMHUX PO3POOOK
YKpaAiHChKOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMH, MOBHOTO PO3YMIHHS IHIIIOMOBHUX HAaYKOBHX
TEKCTIB 3a HAIPSMOM JIOCTKEHb.

IIporpamui pe3yiabTaTH HaBYaHHSA, sKi OyayTh cOpMOBaHI MICIs BUBYEHHS

HaBYAJIBHOI TUCIUATLIIHU:

[IPH 3. 3HanHs Ta pO3yMiHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3/JaTHICTh MPE3ECHTYBATU
pe3ynbTaTH HAYKOBUX JIOCHIJIKE€Hb, KBaJII(PIKOBAHO BIIOOpa)¥kaTH pe3yJbTaTu
JOCJIIIKEHb Y MMPOBIIHUX MI>XHAPOIHUX HAYKOBUX BUIAHHSX.

[TPH 5. BMiHHS BUIBHO 3aCTOCOBYBATH JIEPKABHY Ta 1HO3€MHY MOBY Y HAyKOBO-
Mearoriyiiii - poOOTi, I1HHOBAIIMHIM [ISUIBHOCTI, B MPaKTUI[l CHIUJIKYBaHHS B
IHIIIOMOBHOMY HayKOBOMY 1 IMTPOQeCiiHOMY CepeIOBHINAX.

[1PH 7. BMiHHS npe3eHTyBaTH Ta 0OTOBOPIOBATH PE3yIbTaTH JOCIIKEHb, OpaTh
y4acThb y HAyKOBUX JIUCKYCISIX 3 HAYKOBO-TIPOGECIHHOIO CHIIBHOTOI0, KOJIETaMU, BMITH
JIOHECTH Ta BIJICTOSITH CBOIO BJIIACHY MO3UIIII0 HA KOH(EPEHIIisX, ceMiHapax Ta opymax
JEpKaBHOIO Ta IHO3EMHOIO0 MOBAMHU.

[IPH 10. Bwminnag mpamoBaTd 3 cy4acHUMHU  OibmiorpadiuHumu i
pedepatuBHUMU 0a3aMu  JaHUX, HAYKOMETPUYHUMHU IUIaTGopmMamMu, TOTyBaTu
nmyOJTiKallii, CKJIagaTd 3asBKM Ha BUHAXOJW 1 BIIKPUTTS, PO3POOIATH METOJIWYHI Ta
HOPMATHUBHI JOKYMEHTH, TEXHIYHY JOKYMEHTAITIIO.

2.11pepekBi3uTH Ta NOCTPEKBI3UTH IUCHUILIIHM (Miclle B CTPYKTYPHO-
JIOTiYHIN cXeMi HABYAHHS 32 BIAMOBIIHOI0 OCBITHHOI0 IPOTPaMOI0)

JI71s1 BUBUEHHS KYPCY CTYJICGHTH MOTPEOYIOTh 0a30BUX 3HAHb 3 1HO3€MHOI MOBH,
JATUHCHKOT MOBH Ta 3arajbHOTO MOBO3HABCTRBA.
Opranizanist IUCHUILTIHA

3. IIporpama HaB4YaJIbHOI AMCUMILIIHA
Kpenutn KinekicTs rogna
€KTC ZaranpHa | Jlekmii | Ilpaktuuni | JlaGopatopni | CamoctiiiHa
KUIBKICTD 3aHATTS 3aHATTS pobota
TOJIUH
6 180 10 50 - 120

@opMAaT AMCUMILTIHA
OuHuil y mo€IHaHHI €JIeMEHTIB €IEKTPOHHOTO HaBYaHHS yepe3 cucremy Z00m.



4. 3micT HAaBYAJBHOI JUCHUILTIHU (AHIJIilcCbKa MOBA)

KinpkicTes roauu

neHHa dopma

HasBu po3ainis

yChOTO y TOMY YHUCIi
b mp. | 1HI. c.p.
1 2 3 4 5 6
Po3ain 1. Biosoriuna repminosiorisg. Oco0MBOCTI nepexyIaay TeXHIYHUX
TEKCTIiB
Tema 1. YacTunu MoBU (IMCHHUK, 18 1 5 — 12
TECITOBO, TPUKMETHUK, TPHUCITIBHHK).
Tepminomnoris. [lepexnan TepMiHiB.
Tema 2. Tekctu mo cremanbHocTl., 18 1 5 12
Y CcHUM, THCEMOBUM TIEPEKIIAI.
CrnoBoTBOpeHHs (pedikcu, cydikc,
CKJIaIH1 IMEHHUKH CKJIaH]
PUKMETHHKH).

Pazom 3a pozoinom 1 36 2 10 24
Po3ain 2. ExBiBajleHTH, aHAJIOTH TA MePeKJIal CleliaJbHOI JIEKCHUKH.
I'pamaTu4Hi Ta JeKCHYHI CTPYKTYPH

Tema 1. Hammcanns waykosux| 18 2 5 12
aHOTAIIH.
Cucrema yaciB aHIJIIChKOT MOBH.
Tema 2. Tekctm 3a cnemianbHICTIO| 18 1 5 12
®opmu 1HPIHITUBY/TEPYHIIS.
CriocoOu BUKOPUCTAHHS 1 IepEeKIay.

Pa3zom 3a po3oinom 2 36 3 10 24

Po3ain 3.@pa3oyTBOpeHHs, CJIOBOCTOTYYEHHS, MPUITMEHHUKH.
OcHOBHI po30i’KHOCTI y rpaMaTH4Hii 0y10Bi iHO3EMHHMX Ta YKPAIHCHKOI MOB.

Tema 1. Oruii1 HAyKOBUX CTaTeM. 18 1 5 — 12
[TacuBHuii ctan. CriocoOu mepexiay.
Tema 2. JIekcuka 3a crieriajJbHICTIO. 18 1 5 12
MopaneHi qi€ciioBa Ta 1XHi
€KBIBAJICHTH.
Tema 3. HanmcanHs iHO3eMHOIO 24 1 6 16
MOBOIO 3BITY IPO HAYKOBE
JTIOCITIIKEHHS.
Pazom 3a pozoinom 3 60 3 16 40
Po3aia 4. Ilepexnan repminis. Ilpe3enranii HAayKOBUX JOCTiIKEHb
Tema 1. JIekcuKa 1151 BeIeHHS 24 1 7 - 16
KOH(epeHIlii.
Tewma 2. IlpoBeneHHss mpe3eHTAaiii. 24 1 7 16
Pazom 3a pozoinom 4 48 2 14 32
Ycenoro roqun 180 10 50 — 120




Temu NPAKTUIHHUX 3aAHATD

Ne HajimeHyBaHHA TeM NPAKTUYHUX 3aHATH TA IX

3/m KOPOTKHIi 3MicT

KiabKicTh
rOANH

Po3ain 1. BerepunapHa TepMiHoJIOTisI.

Oc00,1MBOCTI MepeKIay TEXHIYHUX TEKCTIB

1. Special text for Translation. Special terms.

prepositions, articles).
Basic information patterns.

English language words (nouns, verbs, adjectives, adverbs,

2. Oral and written translation. Professional topics Reading

and comprehension tasks.

compound adjectives)

Word formation (prefixes, suffixes, compound nouns,

Po3ain 2. ExBiBajleHTH, aHAJIOTH TA MePeKJIa/l CleliaJbHOI JIEKCHKH.

I'pamMaTu4HI Ta JEKCHYHI CTPYKTYPH

3. Writing scientific abstract 5
Grammar review: System of Tenses
4. Reading and comprehension tasks Special texts for 5
Translation

Grammar review: Infinitive and —ing form

Po3ain 3. @pa3oyTBopeHHs, CJIOBOCIIOIYYeHHS, TPUiMEHHUKH.
OcHOBHI po30isKHOCTI y rpaMaTH4HIil 0y10Bi aHIIIHCHKOI Ta

YKPaiHCHbKOI MOB.

5. Rendering of the passage

Useful expression for discussion.

Grammar review: Passive Voice. Ways of translation.

6. Texts for oral and written Translation. Special VVocabulary.
Grammar review: Modal Verbs and their equivalents.

Collocations|/Expressions with way

7. Special texts for Translation How to write a Clear

Research Report
Grammar review: Expressing Conditions

Po3ain 4. Ilepexian repminis. [Ipe3enranii HayKoBuX A0C/IiIKeHb

8. Conference Vocabulary. 5
Prepositional phrases, linking phrases Giving a
presentation

9. Texts for Translation Writing scientific abstracts 5
Grammar review: Inversions/possessives

10. | Survey report Abbreviations and abbreviated words 5
Special Vocabulary

Y Cboro roauH 50

IlinroroBka Ta nepesipka pedepary, aHoTauil, CTATTI, Te3 J0MOBiIeH Ta IHIIOL

NOKYMEHTALI 10 31a4i KaHAUAATCHKOIO iCIIUTY




Camocriiina po6oTa

Ne n/nn Ha3Ba Ttemu K-cTB
rOJAMH
1. | System of Tenses. Reported Speech. 8
TexHIuyHUN MTepeKIa.
2. |Formal and informal English Topic: Jobs and 8
responsibilities
TexHIuYHUN TIepeKIIal.
3. | Connecting and linking: similarities, differences, comparison, 8
exceptions
TexHIYHUN TIEpeKIIal.
4. Numbers, distance, size and dimension 8
TexHIYHMIA TepeKIa.
5. Translation of Passive Construction in special texts 8
TexHlyHUN nepeKna.
6. Giving and asking for opinions 8
TexHIuYHUN TepeKa.
7. Email, email expressions 8
TexHIuyHUN MTepeKIa.
8. CVs, job applications 8
TexHIuHMMN IepeKIa.
Q. Types of presentation, visual aids 8
TexHIYHUN MTepeKIa.
10  |Useful language for reports and articles 8
TexHlyHUN nepeKna.
11  |Prepositional phrases, linking phrases 8
Phrasal verbs. Collocations
12  |Research presentation 32
Pazom: 120

5. HapuaJjabHi MaTepiaiu Ta pecypcu

ba3zoea nimepamypa (anzniiicoka mosa)
1. Stuart Redman. English Vocabulary in Use. Second Edition. Cambridge
University. Intermediate, 2006. 263 p.
2. Destination B|1Grammarand Vocabulary.Malcolm Mann,Steve
Taylore- Knowles. Macmillan Publishers Limited 2008.
3. 3opynens [.B. Teopis i mpakTtuka nepeknany (acleKTHUN TMEpeKIIan).
Kuis: BIII, 1986, 2000.
4. Olga M. llchenko English for Science & Technology. Plus TOEFL Tips.
Kiyv, 1996.
5. Olga M. llchenko. The language of science. K.: «<Haykoa gymkay, 20009.
6. J. Dooley, V. Evans. Grammarway 4. Express Publishing. Berkshire.
2006. 224 p.
7. Virginia Evans. Round up 5. Longman. Harlow. 2006. 211 p.




Jlooamxkoea nimepamypa

1)  Penny Ur. Grammar Practice Activities. Cambridge University

Press. Cambridge. 2006. 148 p.

2)  Raymond Murphy. English Grammar in Use. Cambridge
University Press. Cambridge. 2004. 393 p.

3) Stephen Bailey. Academic writing. A handbook for international
Students. Taylor and Francis Itd. London. 2018. 314p.

Inghopmauiiini pecypcu
Coursera

Courses:

https://www.coursera.org/specializations/improve-english
https://www.coursera.org/specializations/academic-english
https://www.coursera.org/specializations/intermediate-grammar
https://www.coursera.org/learn/glasscock
https://www.coursera.org/specializations/speaklistenenglish
https://www.coursera.org/specializations/academic-english

Prometheus Courses: https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:Prometheus+ENG A2+2020 T2/about
https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:AH+Eng CD101+2020 T1/about
https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:AH+Eng M101+2020 T1/about
https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:AH+ENG STEM101+2020 T1/about

https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:CZ+CTFT101+2017 T3/about
https://courses.prometheus.org.ua/courses/course-
v1:Prometheus+ADMISSION101+2018 T2/about

Youtube videos: https://www.youtube.com/watch?v=9J8eNNPJvuM
https://www.youtube.com/watch?v=vtlzMalLkCaM
https://www.youtube.com/watch?v=INeHfOBSebY
https://www.youtube.com/watch?v=iRxhDK-9nCQ
https://www.youtube.com/watch?v=BNL7gK09r7I
https://www.youtube.com/watch?v=1SkEzs7Meu0
https://www.youtube.com/watch?v=9J8eNNPJvuM
https://www.youtube.com/watch?v=LEi8Cs2z00Q4



https://www.coursera.org/specializations/improve-english
https://www.coursera.org/specializations/academic-english
https://www.coursera.org/specializations/intermediate-grammar
https://www.coursera.org/learn/glasscock
https://www.coursera.org/specializations/speaklistenenglish
https://www.coursera.org/specializations/academic-english
https://www.youtube.com/watch?v=9J8eNNPJvuM
https://www.youtube.com/watch?v=vtIzMaLkCaM
https://www.youtube.com/watch?v=lNeHfQBSebY
https://www.youtube.com/watch?v=iRxhDK-9nCQ
https://www.youtube.com/watch?v=BNL7qK09r7I
https://www.youtube.com/watch?v=1SkEzs7Meu0
https://www.youtube.com/watch?v=9J8eNNPJvuM
https://www.youtube.com/watch?v=LEi8Cs2z0Q4

@opMaT TUCUMILTIHA
OuyHMi1 y TOETHAHHI €IEMEHTIB €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS Yepe3 cucremy Z00m.

4.1. 3micT HABYAJBHOI AMCHUILTIHU (HiMelbKa MOBA)

KinpkicTs rogua
HasBu po3aiiis nenHa (opma
yChOIO y TOMY YHCIHI
b np.| 1iHAI. |[C.p.
1 2 3 4 5 6
Po3aia 1.
daxosa TepMiHoJI0risi. Oc00UBOCTI epeKJIaay (paxoBUX TEKCTIB
Tema 1. Tepminonoris. [Tepexnan TepMiHiB. 18 1 5 — 12

YactuHu MOBHU (IMEHHUK, J1€CTIOBO,
MPUKMETHHUK, PUCITIBHHUK).

Tema 2. TexcTH 3a crieliajabHICTIO. Y CHUM, 18 1 5 12
NUCHbMOBHH NepeKia.

CnoBotBopeHHs (pedikcu, cypikcH, CKIaaH1
IMEHHUKH, CKJIAJIHI IPUKMETHUKH).

Pazom 3a pozoinom 1 36 2 |10 24
Po3ain 2.
HaykoBi koH(epeHnuii. 'paMaTnyHi Ta JIEKCUYHI CTPYKTYPH
Tema 1. MixxHapoH1 aKaIeMiuHI 18 2 5 12

KoH(pepeHuii. Bunu akageMiyHux Ta
npodeciiinux 3axo/11B. Oroi0MeHHs Mpo
KOH(EepeHIIio.

['pamatuyHi KaTeropii Ai€cioBa: yac, CTaH,
crocio.

Tema 2. 3asiBka Ha y4acTh y HAyKOBIN 18 1 5 12
koH(pepentii. [TinroroBka 10 BUCTYY.
Buctyn na xondepenttii. Jucmoyr.
[adiniTuBHI Tpynu. [HOIHITHBHI 3BOPOTH.
MonaneHi koHCTpYKIiT haben ...zu +
inginiTus i sein ...zu

+ iH¢iniTuB. [HDIHITUBHI KOHCTPYKIIIT UM
...ZU + inginiTus, statt ...zu + inginiTus 1
ohne ...zu + indiniTus.

Pazom 3a po3oinom 2 36 3 110 24
Po3aia 3.
HaBuaHHs, BUKJIaJJaHHS | HAYKOBAa po00Ta B 3aKJ1a/1aX BUIIOI OCBITH.
Tema 1. BeOGinapu Ta enekTpoHHa 18 1 5 — 12

KOMYHiKallisi. BukiamganHs Ta HaykoBa poOoTa
B YHIBEPCUTETI.

CryneHi nopiBHAHHS IPUCITIBHUKIB.
3aiiMEHHUKOBI IPUCITIBHUKH.




Tema 2. Axanemiusi myOsikarrii. 18 1 5

CTpyKTypyBaHHS HAyKOBHX CTaTEH.
Hienpuxkmernukw: Partizip | i Partizip
I1. YTBOpenns 1 ¢pynkuii. [lommpene o3HaueHHs

12

Tema 3. HanmucauHs HIMEIIBKOIO MOBOKO 24 1 6

3BITY MPO HAYKOBE JOCIIHKCHHS.
[TapTunumniaabHi 3BOPOTH.

16

Pazom 3a pozoinom 3 60 3 |16

40

Po3ain 4.

Mixknapoana cniBnpaus. IIpe3enranii HAyKOBHUX J0CTiIKeHb.

CxkiaaHi peyeHHs.

Tema 1. Mi>xxnapo/Ha CIiBIIparis. 24 1 7

CxJtajiHe pedeHHs: CKIIaIHOCYpsIHE Ta
CKJIQJHOIIIPSITHE PEYEHHSI.

Tema 2. [IpoBeneHHs Ipe3eHTALIIH. 24 1 7

CknagHoniapsiaHi peyeHHs. Tunu
CKJIQJHOMIIPSTHUX PEUYECHb.

16

Pa3zom 3a pozoinom 4 48 2 14

32

YcLoro roauu 180 10 50

— 120

Temu NPpaKTUIHHUX 3AHATD

HaiiMeHyBaHHS TeM NPAKTHYHUX 3aHATH Ta iX
KOPOTKMHM 3MICT

KinbKicTh
TOANH

Po3ain 1. ®@axoBa TepminoJiorisi. Oco0uBoCTI nepexiianay paxoBux

TEKCTIB

Veterindrmedizinische Terminologie.

Orientierung am Tierkorper.

Hdufige Termini in der Anatomie.

Kleines Worterbuch der Osteologie.

Grammatik: Satzglieder: Substantiv, Verb, Adjektiv,
Adverb.

Zelle.

Nahrstoffe.

Krankheiten der Haustiere.

Grammatik: Wortbildung: Prafixe, Suffixe,
Zusammensetzungen.

Po3nin 2.HaykoBi koHdepeHirii.
I'pamaTu4Hi Ta JeKCHYHI CTPYKTYPH




Wissenschaftliche Konferenzen.

Arten von wissenschaftlichen und professionellen
\orhaben.

Bekanntmachung tiber Konferenz.

Grammatik: Zeitformen der Verben.

Genus.

Modus.

Anmeldung bei einer wissenschaftlichen Konferenz.
Verfassung des Vortrags.

Konferenzvortrag.

Disput

Grammatik: Infinitiv. Infinitivgruppen.
Infinitivkonstruktionen: ,,haben ...zu + Infinitiv* und
,,sein ...zu + Infinitiv’’; ,,um ...zu + Infinitiv*, ,,statt ...zu
+ Infinitiv* und ,,ohne ...zu + Infinitiv*.

Po3ain 3. Hapuanus, BUKJIaJaHHsA | HAYKOBa podoTa B 3aKjaaax

BHIIIOI OCBIiTH.
CkiaaHi peyeHHs.

Webinare und E-Kommunikation.

Lehre und wissenschaftliche Tétigkeit an der Universitat.
Grammatik: Steigerungsstufen der Adverbien.
Pronominaladverbien.

Akademische Publikationen.
Fachtextstruktur.

Grammatik: Partizip | i Partizip I1.
Das erweiterte Attribut.

Ausstellung eines Forschungsberichtes.
Grammatik: Partizipialkonstruktionen.

Po3ain 4. Mizxknapoana cniBnpaus. [Ipe3entauii HayKoBuUX

pocjiaKenb. CKIaJaHi pedyeHHs.

Internationale Kooperation.
Grammatik: Zusammengesetzter Satz.
Satzreihe.

Satzgefiige.

Vorfiihrung als Prasentation.
Grammatik: Satzgefiige.
Arten von Nebensétzen.

Ycboro roauH

50

Camocriiina podora

Ne ni/mn

Ha3Ba Temu

K-c1B
TOIUH

Was ist ein wissenschaftlicher Text?

Wie entsteht ein wissenschaftlicher Text?




3. Zusammenfassung, Riickblick, Konferenz Abstract, 8
Forschungsbericht, Grant Vorschlag usw.
4 Wissenschaftliches Lexikon. Literaturauswahl. 8
5 Forschung in Hochschulen. 8
6. Wo Forschung auf Praxis trifft. 8
7 Spielend forschen. 12
8 Forscher aus dem Ausland. 14
9. Wissenschaft im Web. 14
10 | Abstracts der Tagung. 16
11  |Wissenschaftliche Priasentationen. 16
Pazom: 120

5.1. HagpuaabHi MaTepiaau Ta pecypcu
ba3zoea nimepamypa (nimeuvka mosa)
1. Biramm JI. II. I'pamaruka HiMmelnbkoi MOBU. 30IpHHMK BHpaB. YacTuHa
nepma. — JIsBiB: [laic, 2008.
2. Tepmann b., [Iyaka M., Pixtep ®. Deutsch fiir Landwirte. Himenbka s
arpapiiB./ HaBuansuuii nocionuk. — Tepuomniis, 2004.

3. €srenenko /J.A., binoyc O.M. Ilpaktuuna rpamaTuka HIMEIbKOI MOBH.
HaBuanpHuii mNOCIOHMK [Ji1 CTyJIEHTIB Ta Yy4HIB. KOMyHIKaTMBHI BIpaBH Ta
3aBaanHs. — Binauig: HOBA KHUI'A, 2002.

4. Clamer F., Heilmann E. G., Réller H. Ubungsgrammatik fiir die Mittelstufe.
Regeln, Listen, Ubungen. — Bonn : Verlag Liebaug Dartmann, 2002. 160 S.

5. Curriculum Vitae (CV): Definition, Aufbau, Umfang, Besonderheiten
https://karrierebibel.de/curriculum-vitae/

6. Dreyer H., Schmitt R. Lehr - und Ubungsbuch der deutschen Grammatik
(Neubearbeitung)  Hueber, 2009. 391 S. ISBN 978-3-19-307255-9.
https://ru.scribd.com/doc/250046051/Dreyer-Schmitt-Ubungsbuch-pdf

7. Eco, Umberto. Wie man eine wissenschaftliche AbschluBBarbeit schreibt. (9.
Aufl.) Heidelberg, 2002.

8. Esselborn-Krumbiegel, Helga. Richtig wissenschaftlich schreiben.
Schoningh UTB, 2013.

9. Gisela Zifonun, Ludger Hoffmann and Bruno Strecker Grammatik der
deutschen Sprache Series: Schriften des Instituts fiir Deutsche Sprache, 1997
https://pub.ids- mannheim.de/laufend/schriften/sids07.html?id=sids07

10. Pospiech, Ulrike Wie schreibt man wissenschaftliche Arbeiten? (Duden-
Ratgeber) Mannheim: Bibliographisches Institut, 2012.

11. Reimann, Monika, Grundstufen Grammatik fiir Deutsch als Fremdsprache. —
Max Hueber Verlag, 2004. 237 S.

12. Themen neu 3. Lehrwerk fiir Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch von
Hartmut AufderstraBe, Werner Bonzli, Walter Lohfert. — Max Hueber Verlag, 2016.
160 S.

13.  Werder, Lutz. Einflihrung in das wissenschaftliche Lesen. Berlin, 2002.

14. Wissenschaftliches Schreiben fiir Studenten (Autor: Dr. Volker Hummel,



https://ru.scribd.com/doc/250046051/Dreyer-Schmitt-Ubungsbuch-pdf
https://pub.ids-mannheim.de/laufend/schriften/sids07.html?id=sids07
https://pub.ids-mannheim.de/laufend/schriften/sids07.html?id=sids07

Germanist und Literaturwissenschaftler) https://studilektor.de/tipps/abschlussarbeiten-
fag/wissenschaftliches-schreiben.hmtl

15. Marepianu npecu HiMEIIbKOMOBHUX KpaiH.

16. Jlireparypa 3a (haxom acripaHTa.

Jlooamkoea nimepamypa

1. Miromnep B. Benukuii HiMelbKO-yKpaiHChbKUM clTOBHUK — O1m3bko 170 000
CJIIB Ta CJIOBOCTIOIYYEHb — 2-T'¢ BU., BUMp. Ta pom. — K.: Uymanpkuii nuisix, 2007.

2. Ilagypa M.®. I'pamaTtuka HimMeIrbKO1 HayKoBoi JiTepatypu. — JIbBiB, 2001.

3. Xowminpkuit O.B. Himenpko-ykpaiHCbKkHil 300BETEpUHAPHUN CIOBHHUK. —
JIpBiB: Buj. areniiis ocBiTHBOI JiTepaTypu iM. JIoTorpkux, 1998.

4. Wissenschaftliches Schreiben fiir Studenten
https://www.mentorium.de/wissenschaftliches-schreiben/

5. Deutsche Grammatik DOI: 10.17877/DE290R-10127 Jan 2008 DOI:
10.17877/DE290R-10127

https://www.researchgate.net/publication/306493138 Deutsche Grammatik

Ingpopmauiiini pecypcu
https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/
https://www.mentorium.de/wissenschaftliches-schreiben/

https://www.studis-online.de/Studieren/Wissenschaftliche Texte/
https://auratikum.de/blog/wissenschaftlich-schreiben-lernen-so-gehts/
https://www.scribbr.de/category/wissenschaftliches-schreiben/

6. https://www.researchgate.net/publication/304747960 Forscher-
LehrkraftePlattform Grammatik im kompetenzorientierten Fremdsprachenunterr
icht Was und_ wie

7. https://www.researchgate.net/publication/339527853 Grammatische_Termin
ologie_zwischen_Tradition_und_Innovation

o

@opMAaT JMCHUILIIHA
O4HUil y NO€JHAHH] €JIEMEHTIB €JICKTPOHHOTO HaBYaHHS yepe3 cucteMy Zoom.

4.2. 3micT HaBYAJBHOI TUCHUIJIIHU (PpaHIly3bKa MOBA)

Kinekicts rogna
HasBu po3aini neHHa popma
YCBOTO y TOMY YHCJI1
hi§ np. | 1HA. c.p.
1 2 3 4 5 6
Po3zain 1.
Berepunapna tepminoJioris. Oco0JMBOCTI epeKJIay TeXHIYHMX TEKCTIB
Tema 1. Yactuau wMoBH (IMEHHHUK, 18 1 5 — 12

J€CTIOBO, TPUKMETHUK, TIPUCITIBHHUK ).
Tepwminomoris. [lepexnaa TepmiHiB.



https://studilektor.de/tipps/abschlussarbeiten-faq/wissenschaftliches-schreiben.hmtl
https://studilektor.de/tipps/abschlussarbeiten-faq/wissenschaftliches-schreiben.hmtl
http://www.mentorium.de/wissenschaftliches-schreiben/
http://www.researchgate.net/publication/306493138_Deutsche_Grammatik
https://studium.utb.de/wissenschaftlich-schreiben/
https://www.mentorium.de/wissenschaftliches-schreiben/
https://www.studis-online.de/Studieren/Wissenschaftliche_Texte/
https://auratikum.de/blog/wissenschaftlich-schreiben-lernen-so-gehts/
https://www.scribbr.de/category/wissenschaftliches-schreiben/
https://www.researchgate.net/publication/304747960_Forscher-LehrkraftePlattform_Grammatik_im_kompetenzorientierten_Fremdsprachenunterricht_Was_und_wie
https://www.researchgate.net/publication/304747960_Forscher-LehrkraftePlattform_Grammatik_im_kompetenzorientierten_Fremdsprachenunterricht_Was_und_wie
https://www.researchgate.net/publication/304747960_Forscher-LehrkraftePlattform_Grammatik_im_kompetenzorientierten_Fremdsprachenunterricht_Was_und_wie
http://www.researchgate.net/publication/339527853_Grammatische_Terminologie
http://www.researchgate.net/publication/339527853_Grammatische_Terminologie

Tema 2. Tekctu 10 CIHELIAIHLHOCTI. 18 1 5
Y CcHUM, NHCEMOBUH MEPEKIIA.
CnoBoTtBOopeHHst  (mpedikcu, cydikeu,

12

CKJIaIH1 IMEHHUKH CKJIaIH1
PUKMETHHUKH).
Pa3zom 3a po3oinom 1 36 2 10 24
Po3aia 2.
ExBiBa/IeHTH, aHAJIOTH Ta MePeKJIa] ClenialbHOI JJEKCHKM.
I'pamaTu4Hi Ta JeKCHUYHI CTPYKTYPH
Tema 1. HanncanHs HAyKOBUX aHOTAITIH. 18 2 5 12
Cucrema yaciB (ppaHITy3bKOi MOBH.
Tema 2. TekcTH 3a crieliajJIbLHICTIO. 18 1 5 12
®dopmu iHDiHITHBY/gérondif.
CrocoOu BUKOPUCTAHHS 1 IEPEKIIATy.
Pa3zom 3a po3oinom 2 36 3 10 24
Po3nin 3.
®pa3oyTBOPEHHS, CJIOBOCIIOJYYEeHHSI, IPHUIIMEHHUKH.
OcHOBHI po30i2KHOCTI y rpaMaTH4Hii 0y10Bi (ppaHLy3bKOI
Ta YKPaiHCHKOI MOB.
Tema 1. Ornsan HAyKOBUX CTaTeH. 18 1 5 - 12
ITacuBHuii ctan. CriocoOu nepekiiany.
Tema 2. JIexcuka 3a crieniajabHICTIO. 18 1 5 12
[lepexizHi Ta HEMEPEX1IHI A1ECIOBA.
Bupasu 3 niecioowm faire.
Tema 3. Hanwmcanns ¢panmysskoro | 24 1 6 16
MOBOIO 3BITY PO HAYKOBE JTOCIIIKEHHS.
Pa3zom 3a po3odinom 3 18 1 5 12
Po3naia 4.
IHepexaan repminis. Ilpe3eHTanii HAYKOBUX A0CTII)KEeHb
Tema 1. Jlekcuka [Jsi  BedeHHsi | 24 1 7 — 16
KOH(epeHiii.
Tewma 2. IlpoBeneHHs1 Mpe3eHTAILi. 24 1 7 16
Pazom 3a posoinom 4 48 2 14 32
Ycboro rogun 180 10 50 — 120
Temu npakTu4HHUX 3aHATH (PpaHIy3bKa MOBA)
Ne  |HaiiMeHyBaHHA TeM MNpPAKTHYHUX 3aHATH Ta IXKuIbkicTh
3/ |KOPOTKHUiA 3MicCT rOAUH
Po3ain 1. BerepuHapHa TepMiHOJIOTISA.
Oco0sMBOCTI nepekJIaxy TeXHiYHUX TEKCTIB
1.  [Textes specialisés pour la traduction. 5

Parties du discours : noms, prénoms, verbes, adjectifs,
adverbes, prépositions, articles).
Modgéles d’informations de base.




2. [Traduction orale et écrite. Textes professionnels. 5
Devoirs de redaction et de compréhension.
La formation des mots (préfixes, suffixes,)

Po3ain 2. ExBiBajieHTH, aHAJIOTH TA NePeKJIa] CleliaJIbHOI JIeKCUKH.
I'pamaTuyHi Ta JIEKCHYHI CTPYKTYPH

3. [Résumé scientifique. 3)
Grammaire: Systéme des temps.
4.  |Devoirs de redaction et de compréhension 5

Textes specialisés pour la traduction.
Grammaire : Infinitif. Trois groupes des verbes.

Po3xaia 3. @pa3oyTBOpeHHs, CJIOBOCTOIYUYEHHS, MPUITMEHHUKH.
OcHOBHI po30i:KHOCTI y rpaMaTH4Hii 0y10Bi PpaHIy3bKOI
Ta YKPAiHCHbKOI MOB.

5. |Grammaire: Forme passive. 5
Moyens de traduction.
Expressions utiles pour la discussion.

6. |Vocabulaire par spécialité. 3)
\erbes transitifs et intransitifs.
Expressions avec le verbe faire.

7.  [Textes spécialisés pour la traduction 5
Comment rédiger un rapport de recherche scientifique.
Grammaire : Conditionnel.

Po3aina 4. Ilepexnan repminiB. [Ipe3enTailii HAayKOBUX J0CTiIKEHb

8.  |Vocabulaire de la conférence. S
Phrases prépositionnelles, phrases de liaison
Créer une présentation

9. |Textes a traduire 5
Rédaction de résumés scientifiques
Grammaire : Inversions simlpe et composé

10.  [Rapport d'étude S
Abréviations et mots abrégés
Vocabulaire spécialise

YchOoro roauH 50

IlinroroBka Ta nepesipka pegepary, aHorauii, CTarTi, Te3 I0N0BiJAeH TA iHIIOI
MOKYMEeHTAaNil 10 31a4i
KAHIUAATCHKOIO0 ICIIUTY

CamocriiiHa po0oTa

Ne i/m  |Ha3Ba temu K-cTp
TOJIUH
1.  |Systeme de temps. 8

Préparation de discours.
TexHiyHUN IepeKa.

2.  [Frangais formel et informel 8
Théme: Emplois et responsabilités
TexHIYHUMN NepeKIIa.




3. |Connexion et liaison : similitudes, différences, comparaison, 8
exceptions
TexniuHmiA IepeKIIa.

4. |INombres, distance, taille et dimension. 8
TexHiuHMIA TepeKya.

5. [Traduction de la forme passive dans des textes spéciaux. 8
TexHiuHMIA TepeKya.

6. |Donner et demander des avis. 8
TexHIyHUN TIepeKIIa.

7. [E-mail, (courriel), expressions de courrier électronique. 8
TexHIyHUN TIepeKIIa.

8. |CV, résumé, demandes d'emploi. 8
TexHiuHMIA IepeKya.

9.  [Types de présentations, supports visuels. 8
TexHIYHUHN NTepeKIIa.

10  |Langage spécial pour les rapports et les articles. 8
TexHiuyHUN nIepeKIIa.

11  |[Expressions prépositionnelles, expressions de liaison. 8
\erbes pronominaux. Expressions/Collocations

12  |Présentation de la recherche scientifique 32

Pa3zom: 120

5.2. HapuaabHi MaTepiaju Ta pecypcu

bazoea nimepamypa (¢ppanuy3vxa mosa)
1. KimroukoBcbka Ipuna. Parlez-vous frangais? HaBuanbHuii MOCIOHHMK JIjIst
CTYJICHTIB BUIIMX 3aKiaaiB ocBiTH. — JIbBIiB, 2001.
2. Kocmanpka H.B. [Ipaktukym 3 MoBHOT KOMyHiKarlii (ppaHiry3pka MoBa). KuiB :
Jloroc, 2014. 198 ¢. ISBN 978-966-171-837-0.
3. Koctiok O.JI. Frangais, niveau intermédiaire Kwuis-Ipmins, 2014 (6a3oBuit
MiPYYHUK).
4, Kproukos I'.I'., MamoTtenko M.II., Xnonyk B.C., BoeBoacrka B.C.
Frangais accéléré. [Ipuckopenuii kype dppaniryzpkoi mosu, Kuis, 2005.
5. Jlucenko O.M. IlociOnuk 3 rpamatuku ¢paHIly3pkoi MOBH. Bumasenb
B.Kapnienko, Kuis, 2005. 225c.
6. Onanpkuii C.€. Frangais, niveau débutant. Kuis-Ipmins, 2013
7. Kober-Kleinert C., Parizet M.-L. et d'autres. Activités pour le CECR, Paris :
CLE Internationale, 2007, ISBN 978-2-09-035387-7.

Jlooamkoea nimepamypa

1. Tumomenko  JI.M., Kupnenko B.IL..  VYkpainceko-dhpaHIiy3pkuii
po3moBHUK.— KuiB, 1995

2. CrnoBHUK (hpaHITy3bKO-YKPATHCHKUH: YKpaiHChKO-(PpaHITy3bKUiA. — [pITiHb,
1994

3. Hoguii ¢hpanIry3pK0-yKpaiHChKHI YKpaiHChbKO-(PPAHIY3bKUN CIIOBHUK.

— Jus, Xapkis, 2006



4, CyuacHuii ppaHITy3bK0-YKpaTHChKUH YKPaiHChKO-(PaHIy3bKUM
cnoBHUK. — [Ipominb, Xapkis, 2004

Ingpopmauiiini pecypcu

1. https://www.lingohut.com/uk/

2. https://preply.com/ua/blog/naykrashchykh-kursiv-frantsuzkoyi-onlayn/

3. https://www.interieur.gouv.fr/actualites/grands-dossiers/situation-en-
ukraine/propoziciya- schodo-onlayn-vivchennya-francuzkoi

4, https://tinyurl.com/ybxslzms

5. https://tinyurl.com/ybgtd3ow

6. https://tinyurl.com/y7xftroq

7. https://espacevirtuel.emdl.fr/

6. Camocriiina po6oTa acnipaHTa

InmuBinyanbui 3aBaanusi: OBOJIOJIHHS METOJUKAMHU  EKCIEPUMEHTAIBHHUX
JOCIIKEHb 3TITHO TEeMHU AuUcCepTaliiiHoro gociikeHHs. [liaroroBka 010J0T1YHOTO
Martepiany g OlOXIMIYHMX JOCIHIPKEHb, IPUTOTYBAaHHS XIMIYHHUX pPEaKTHUBIB,
IPOBENECHHS O10XIMIYHUX JTOCHIIKEHb, TOOY0Ba KaalOpyBabHUX I'padikiB, KOHTPOJIb
AKOCT1 O1OXIMIYHHUX JOCHI/KEHb. BHUCTynmM 3 JOMOBIISAMM Ha KpPYIJIUX CTOJNAX
IHCTUTYTY, HAYKOBUX KOH(MEPEHIISX, MiITOTOBKA HAYKOBUX MyOITiKalliid, opopMiIeHHs
MATEHTIB, HAITMCAHHSA TPAHTIB JJI1 MOJIOJIUX BUCHHUX.

3aBaaHHS IS CAMOCTIIHOT po0OTH: MIATOTOBKA 0 MPAKTUYHUX, CEMIHAPCHKUX
3aHSTh, OIpAIIOBaHHS HABUAJBHOIO MaTeplany 3TriJHO TEMATUYHOro IUIaHy 13
3aCTOCYBaHHSAM Cy4YacHUX I1H(POpPMAI[IMHUX TEXHOJOTIM, OCBOEHHSA OI0XIMIYHHUX
METOJIB  JIOCHIJPKEHHSI Ta eKCIEePUMEHTAIbHUX MojeNield, moiyky online
CIELIAII30BAHUX PECYpPCIB 3 TPE3CHTAIIEI0 CYyYaCHUX METOIIB Ta TEXHOJOTN
010XIMIYHUX JOCIIKEHb, MIITOTOBKA JI0 €K3aMEHY.

/.MeToa1 HABYAHHS

3a JpKepenoM Tiepemadl 1 crnpuiiMaHHsS 1HGOpMAaIli BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki
METOIM HaBYaHHS: CIIOBECHI — pO3MOBIAL, Oecila; HAOYHI — JIEMOHCTpAIIif,
UTIOCTpAIlisl; IPaKTUYHI — BIPABH, HaBYAJIbHA TIPaIls, BiJICO Ta ay110METOI.

3a Joriko0 mepenadi 1 cripuiiMaHHg HaBYaIbHOI 1H(OpMAIli BUKOPUCTOBYIOTHCS
METOJH: IHIYKTUBHUM, IS TYKTUBHUM.

3a piBHEM CAMOCTIHHOCTI  MI3HABAJIBHOT JISUTBHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTBHCS
METOJIN: PENpPOAYKTUBHUN, MPOOJEMHUN, YaCTKOBO-MOIIYKOBUN (€BPUCTUUHMI),
JTOCITI THULILKUH.

CHCTEeMHICTD, MOCTIIOBHICTh AOCTYIHICTh TPAKTUYHICTh, AW(EpeHLiaiis
HABYAJILHOTO MaTepialy € OCHOBHIUMH MPUHIIMIIAMHA HAaBYaHHSI.

IHosiTHKA Ta KOHTPOJIb

8.I1oJiTuKAa HABYAJIBLHOI JUCIUILIIHHA

Bumoru Ta mpaBuiia moBeIHKA yYaCHHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY:
*  npasuna 6i08i0YBaAHHA 3AHAMb MA NEPECKIAOAHD: TIPUCYTHICTh HA 3aHATTI €


https://www.lingohut.com/uk/
https://preply.com/ua/blog/naykrashchykh-kursiv-frantsuzkoyi-onlayn/
https://www.interieur.gouv.fr/actualites/grands-dossiers/situation-en-ukraine/propoziciya-schodo-onlayn-vivchennya-francuzkoi
https://www.interieur.gouv.fr/actualites/grands-dossiers/situation-en-ukraine/propoziciya-schodo-onlayn-vivchennya-francuzkoi
https://www.interieur.gouv.fr/actualites/grands-dossiers/situation-en-ukraine/propoziciya-schodo-onlayn-vivchennya-francuzkoi
https://tinyurl.com/ybxslzms
https://tinyurl.com/ybgtd3ow
https://tinyurl.com/y7xftroq
https://espacevirtuel.emdl.fr/

000B’s13k0BUM. [IpormyiieHi 3aHATTs MarOTh OyTH BiamnpamboBaHi. dopma Ta TepmiHU
BIJIMIPAIIOBAHHS Y3TOJKYIOTHCS 3 aclipaHTOM. 3a 00’ €KTUBHMX NMPUYUH (HApUKIA,
XBOp0Oa, MmpalleBiIallTyBaHHs, MI)KHAPOJHE CTAXKYBaHHS) HABYAHHS MOKE MPOXOJIUTH
JMCTAHIIIHO 32 IMOTOJPKCHHSIM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.

* npasuna HNOGEJIHKU HA 3AHAMMAX. AKTHUBHA Yy4acTb Yy OOTOBOpEHHI
HaBYAJIBLHOTO MaTepiaiy;

*  npasuna NPUHAYEHHA 3A0X04Y8aANbHUX 0anie: 320X0UyBaJIbHI OaMu acHipaHT
MOX€ OTpUMATH 3a MATr0TOBKY 1H(pOpMaIlii 3 HalaHUX MUTaHb;

* noaimuka Oeonaiinig: PoOOTH, K1 37AIOThCS 13 MOPYIICHHAM TEPMIiHIB 0e3
MOBAXHUX MPUYHNH, OI[IHIOIOTHCA Ha HUXKYY OIIHKY;

*  noaimuka WoO00 akademiunoi  0oOpouecHocmi: acHipaHTH  MalOTh

JTOTPUMYBATUMYThCS MTPaBUIl AKaIeMidHOT JOOPOUYECHOCTI — SIK iX BUKJIAJIEHO HA CAMTI
IbT HAAH.

9.CucTemMu OLiHIOBAHHSI TA BUMOTH

Cucrema OLIHIOBaHHS BKJIIOYAE SIK IOTOYHMI, TaK 1 M1JICYMKOBHUI KOHTPOJTb.

[loTouHe OLIHIOBAHHSA 3AIMCHIOIOTH MPOTITOM KYypCy, L€ Ja€ MOKJIHUBICTb
OTpUMATH HeraiiHy iHQoOpMaIlil0 Mpo pe3yabTaTH HaABYaHHS aclipaHTa MiJ Yac
KOHKPETHOT'O PO3/LIY Y4 B KOHKPETHUI MOMEHT BUBUEHHS I[LOTO PO3JILTY.

[TincymMkoBe OIliHIOBaHHS 3a0e3ledye 3BITHICTb, MWOro 3acTOCOBYIOTH  JIJIs
NepeBIPKU PIBHA BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HAINIPHUKIHII KypCy HAaBYaHHS.

PekomeHnyeThCSl 3aCTOCOBYBATH TaKl 3aCOOM I1arHOCTUKU PiBHSI 3HAHb, YMIHb Ta
HAaBUYOK CTYJCHTIB y TOTOYHOMY Ta MiJICYMKOBOMY KOHTPOJIi: YCHE ONHUTYBaHHS
JIEKCUYHOTO Marepialdy, BHKOHAHHS TMPAaKTHYHUX BIPaB pI3HUX THIIB, OIIHKA
aKTUBHOCTI acIMipaHTa y TMpolEecl 3aHATh, BHECEHUX MPOIO3UIIIH, OpUTIHAIBHUX
pillieHb, YTOUHEHb 1 BU3HAUYEHb, IOIOBHEHB MOMEPEIHIX BIAMOBIAEH etc.; KOMOIHOBaHE
Ta MMUCHbMOBE (DPOHTATILHE OMUTYBAHHS;, TECTOBUI KOHTPOJIb.

VYcmimHiCTh  acmipaHTa  OIMHIOETHCS IIJISXOM TPOBEIECHHS TOTOYHOTO Ta
T1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.

MakcumanbHa KUTBKICTh OalliB, SIKY MOKE OTPUMATH aCIIPAHT MPOTATOM CEMECTPY
3a BC1 BUAM HaBYAJIbHOI poOOTH, cTaHOBUTH 100 OaiB.

banm 3a cemecTp ckinamaroThbCs 3 IBOX KOMITOHEHTIB: 0ajliB 32 MOTOYHUM KOHTPOJIb
(TTK) Ta 6aniB 3a ex3ameH (E).

Posnozin 6aniB y ApyroMy ceMecTpi € TaKuMm:

50 (I1IK) + 50 (E) = 100,

ne:

50 (IIK) — MmakcuMaabHO MOYKJIMBA KUIBKICTH OalliB 32 TOTOYHUN KOHTPOJb Y
ceMecTpi;

50 (E) — MakcuManbHO MOXIIMBA KIJTBKICTH 0ajiB, sSIKi MO HaOpaTu acmipaHT 3a
eK3aMeEH.

Ex3ameH npoBOAUTHCS B YCHIU Ta MUCbMOBIH Gopmi.

YcmimHicTh acmipaHTa OIIHIOETHCS MPOTITOM CEMECTPY IUIIXOM TMPOBEICHHS
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO, SIKUW 3MIMCHIOETHCS MPOTATOM CEMECTPY IUIIXOM ONMUTYBAaHHS
(ycHoro, komM0iHOBaHOTO, ()POHTAIBLHOTO B YCHIA YM MUCHBMOBIH (opmax), y TOMY
YUCIT MePeBIPKU BUKOHAHHS TEM TEMaTUYHOI CaMOCTiiHOT poOOTH.

Pe3ynpTat MOTOYHOTO  KOHTPOJIO  BUCTABISIIOTBCS 32  HYOTHPUOATHHOIO
(«BIOMIHHO» («5»), «mo0pe» («4»), «3amoBLIBHO» («3»), «HE3aJA0BUILHO» («2»))



mkanor. B kiHIi cemectpy oOuucmioerbcsi CA3  yciX OINHOK 13 HACTYIHUM
nepeBeieHHsM ix y Oanu 3a popmyinoro: [IK= 50-CA3/5=10'CA3,

ne: 1IK — Ganu 3a moTouHUN KOHTPOJb; 50 — MakCUMalIbHO MOKJIMBA KUIBKICTh
OaJiB 3a MOTOYHUI KOHTpodb y ceMectpi; CA3 — cepenHe apupMeTHyHE 3HAYCHHS
yCiX OTPUMaHHUX acHipaHTOM OIlIHOK (3 TouHicTio g0 0,01); 5 — MakcumaabHO
MoxnBe CA3.

Jlo ckiagaHHs ICOHUTY JOIMYCKalOThCA aclipaHTH Ta 3700yBadi, fAKI MAaioTh
HAJICKHUN pIBEHb MIATOTOBKH, MIATOTYBAIM pedepar 3 MPOYUTAHOI aHTIOMOBHOI
JiTepaTypu 3 TpoOJeM HAYKOBOTO MOCTiKeHHS. Pedepar moBWHEH MaTH Taki
YaCTHHH:

1. Buknan ykpaiHChKOIO MOBOIO 3MICTy HAyKOBHX MartepiamiB 3  (axy,
MPOYUTAHUX 1HO3EMHOI0 MOBOIO, OdopmMiieHUH Yy BIANOBIAHOCTI 3 "OCHOBHUMH
BUMOTaMHU JI0 AucepTalliii Ta apropedepati”, BcraHoBienux BAKom Ykpainu.

2. bibmiorpadiunuii onuc. Cnucok mxepen Mae 0yTu oopMIIeHH BiIOBITHO
710 BUMOT JIEP>KaBHOTO CTaHIAPTY.

3. Cxnamenuit cioBHHK oOcsirom 100 TepMmiHiB 3a (haxoM 3 OIparbOBaHOT
HAyKOBOI Ipalli.

4. Pestome iHO3eMHOIO MOBOIO (1,5 — 2 CTOPIHKH KOMIT'IOTEPHOTO TEKCTY).

IlepeBeneHHsT MIJICYMKOBUX PEUTHHTOBUX OIIHOK 3 HABUYaJIbHOI JUCHUILIIHH,
BUpaxkeHnx y Oanax 3a 100-0aibHOIO MIKAJIOK0, Y OIIHKK 32 HAIIOHAIBHOIO ITKATIOI0
ta mkanow ECTS 3aiiicHoeTECS BIAMOBIIHO 10 Tadau 1.

Ta6mur 1. BiamoBigHOCTI peHTHHIOBUX OalliB OIlIHKAM 32 YHIBEpPCaJIbHOIO
MIKAJIOIO:

KinekicTh OaiiB [Ikana €EKTC Ominka
100-90 A Bigminao
89-82 B Hyxe moope
81-74 C HoOpe
73-64 D 3a10BIJILHO
63-60 E JloctatHbO

memntre 60 Fx He3anoBiasHO
MeHie 34 F He nomymieno

Icnut 3 JUCIUIUIIHKM  YBaXKa€ThCA CKIIAJIGHUM 71l acIipaHTIB, 3arajibHa
pPEUTHHrOBa OIlIHKA SKHUX CKiajae He MeHme 60 OamiB. AcmipaHTH 13 3arajJibHOIO
PEUTHUHTOBOIO OIIHKOIO MeHIe 60 0asiB HAMPaBISIOTHCS HA MEPECKIIAaHHS ICTIUTY.






